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Agreement between the Government of Swe
den and the Government of the Arab Republic 
of Egypt on the Mutual Protection of Invest- 
ments

T he G overnm ent o f  Sw eden and the G ov
ernm ent o f  the A rab Republic o f  E gypt,

reiterating  their desire  to  p rom ote the de- 
velopm ent o f  econom ic, industrial and tech- 
nical co-operation  betw een the tw o coun- 
tries,

desiring  to  m aintain fair and equitab le  
trea tm en t o f  investm ents o f  nationals and 
com panies o f  one C ontracting  S tate  on the 
territo ry  o f  the o th e r C on trac ting  S tate ,

havé agreed as follows:

A r tid e  I
F or the purpose o f  this A greem ent:

(1) The term  “ investm en t”  shall com prise  
every  kind o f  asse t and m ore particu larly , 
though not exclusively ,

(a) m ovable and im m ovable p roperty  as 
well as any o th er rights in rem , such as m ort- 
gage, lien, pledge, usufruct and sim ilar rights;

(b) shares o r o th e r kinds o f  in terest in com 
panies;

(c) title to  m oney o r  any perform ance hav- 
ing an econom ic value;

(d) copyrigh ts, industrial p roperty  rights, 
technical p rocesses, trade-nam es and good
will; and

(e) such business-concessions under public 
law , including concessions regarding the pro- 
specting  for, o r the ex trac tion  o r w inning o f 
natural resou rces, as give to  the ir ho lder a 
legal position o f  som e dura tion ,

provided that the investm ent has been 
m ade in accordance  w ith the law s and regula- 
tions in the host co u n try , but irrespective  o f 
w hether the investm ent w as m ade before o r 
a fter the en try  in to  force o f  this A greem ent.

(2) The term  “ national”  shall m ean:
(a) in respect o f  Sw eden , an individual w ho

(Ö versä ttn ing)

Överenskommelse mellan Sveriges regering 
och Arabrepubliken Egyptens regering om 
ömsesidigt skydd av investeringar

Sveriges regering och A rabrepubliken  
E gyptens regering, 

som  upprepar  sin önskan  a tt främ ja u t
vecklingen av ekonom isk t, industriellt och 
tekn isk t sam arbete  mellan de två länderna,

som  önskar  v idm akthålla en  rä ttv is och 
skälig behandling av investeringar av den ena 
fördragsslu tande sta ten s m edborgare och  bo
lag på den andra  förd ragsslu tande sta tens 
om råde, 

har överenskom m it om  följande.

A rtike l 1
Vid tilläm pningen av den n a  överenskom 

m else
1. skall te rm en  ” investering”  om fatta  var

je  slag av  tillgång och i sy nnerhe t, m en icke 
u te s lu tande ,

a) lös och fas t egendom  sam t and ra  sak rä t
te r , såsom  in teckning , p an trä tt, säkerhet, 
n y ttjan d erä tt och  liknande rättigheter;

b) ak tie r e lle r an d ra  slag av in tressen  i bo
lag;

c) fo rd ran  på penn ingar eller annan  p res ta 
tion  av ekonom isk t värde;

d) up p h o v srä tt, industriell äganderä tt, tek 
niska p ro cesse r, firm anam n och goodw ill; 
sam t

e) sådana  fo re tagskoncessioner enligt of
fentlig  rä tt, däri inbegripet koncessioner rö 
rande prospek tering  e fte r e lle r utv inning eller 
nyttiggörande av  naturtillgångar, som  ger in
nehavaren  en  rättslig  ställning av v iss varak 
tighet,

fö ru tsa tt a tt investeringen  har g jorts i över
ensstäm m else m ed värd landets lagar och  för
ordn ingar, m en oberoende av om  investering
en g jo rdes före  e ller e fter den n a  överenskom 
m elses ik raftträdande.

2. skall te rm en  ” m edborgare”  av se ,
a) i fråga om  Sverige, en person  som  ä r



is a citizen  o f  Sw eden accord ing  to Sw edish 
law ;

(b) in respect o f  E gypt, an individual w ho 
is a  citizen  o f  E gypt accord ing  to  the E gyp- 
tian law.

(3) T he term  “ com pany”  shall m ean:
(a) in respec t o f  Sw eden, any legal person  

w ith its seat in Sw eden o r w ith a predom inat- 
ing Sw edish in terest;

(b) in respec t o f  E gypt, any legal person 
w ith its sea t in E gypt o r w ith a  predom inating  
E gyptian in terest.

A r tid e  2
(1) E ach C on trac ting  S tate shall at all tim es 

ensu re  fair and equitable trea tm en t to  the 
investm en ts o f nationals and com pan ies o f 
the o th e r C on trac ting  S tate.

(2) Investm en ts by nationals o r com panies 
o f  e ither C on trac ting  S tate on the te rrito ry  o f 
the o th e r C ontracting  S tate shall not be sub- 
jec ted  to  a trea tm en t less favourab le  thån  that 
accorded  to investm en ts by nationals o r  co m 
panies o f  third S tates.

(3) N o tw ithstand ing  the provisions o f  para- 
graph (2) o f this A rticle, a C on trac ting  S tate , 
w hich has concluded w ith one o r m ore o ther 
S ta tes an agreem ent regarding the form ation  
o f a custom s union o r  a free-trade  a rea , shall 
be free to  grant a m ore favourab le  trea tm en t 
to  investm en ts by nationals and com pan ies o f 
the S tate  o r S ta tes , w hich are  also  parties to  
the said ag reem ent, o r by nationals and com 
panies o f som e o f these S ta tes. A C on trac ting  
S tate shall also  be free to  g rant a m ore fa
vourable trea tm en t to  investm en ts by nation
als and com panies o f  o th er S ta te s , if th is is 
stipu iated  under bilateral ag reem en ts con 
cluded w ith such S tates before the date  o f  the 
signature o f  th is A greem ent.

A rticle 3
(1) N either C ontracting  S tate  shall take  any 

m easures depriv ing , d irectly  o r  indirectly , 
nationals o r com panies o f  the o th e r C o n trac t
ing S tate  o f  an investm ent un less the follow- 
ing cond itions are com plied with:

m edborgare i Sverige enligt svensk lag;

b) i fråga om  E gypten , en person  som  är 
m edborgare i E gypten  enligt egyptisk  lag.

3) skall te rm en  ” bo lag "  avse,
a) i fråga om  Sverige, en ju rid isk  person 

med säte i Sverige eller m ed ett övervägande 
svensk t in tresse ;

b) i fråga om  E gypten , en ju rid isk  person 
m ed säte i E gypten  eller med ett övervägande 
egyptisk t in tresse .

A rtike l 2
1. V ardera förd ragsslu tande sta ten  skall 

vid varje tillfälle säkerställa  rä ttv is och skälig 
behandling av investeringar av den and ra  fö r
dragsslu tande s ta ten s m edborgare och bolag.

2. Investeringar av endera  fö rd ragsslu 
tande sta tens m edborgare eller bolag på den 
andra fö rd ragsslu tande sta ten s om råde skall 
icke bli förem ål fö r en m indre förm ånlig be
handling än den som  m edges investeringar av 
m edborgare eller bolag från  tred je  stat.

3. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
2 i denna artikel skall fö rd ragsslu tande sta t, 
som  m ed en eller flera andra  s ta te r  har slutit 
en överenskom m else om bildande av en  tu ll
union eller e tt frihandelsom råde, v ara  oför
hindrad att medge en m era förm ånlig beh an d 
ling åt investeringar av m edborgare och bolag 
från den stat e ller de sta te r som  också  är 
parte r i näm nda överenskom m else eller av 
m edborgare och bolag från några av dessa 
s ta te r. F ö rd ragsslu tande sta t skall också  vara 
oförhindrad att m edge en m era förm ånlig be
handling åt investeringar av m edborgare och 
bolag från  andra s ta te r, om  de tta  är fö resk ri
vet i b ila terala  överenskom m elser som  slu tits 
med sådana sta te r före dagen fö r u n derteck 
nandet av denna överenskom m else.

A rtike l 3
I. Ingendera förd ragsslu tande sta ten  skall 

vidtaga några å tgärder som  direk t eller indi
rekt berövar den and ra  fö rd ragsslu tande s ta 
tens m edborgare eller bolag en investering , 
om icke följande villkor ä r  uppfyllda:
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(a) The m easures are taken  in the public 
in terest and under due p rocess o f  law;

(b) The m easures are  not d iscrim inato ry ; 
and

(c) The m easures are  accom panied by p ro 
visions for the paym ent o f p rom pt, adequate  
and effective com pensation , w hich shall be 
freely transferab le  betw een the te rrito ries  o f 
the C ontracting  S tates.

(2) The provisions o f paragraph (I )  shall 
also  apply to  the cu rren t incom e from  an 
investm ent as well as, in the even t o f  liquida- 
tion , to  the proceeds from  the liquidation.

A r tid e  4
(1) E ach C ontracting  S tate shall, subject to 

its law s and regu lations, allow  w ithout undue 
delay  the tran sfe r in any convertib le  cu rrency  
of:

(a) the net profits , d iv idends, royalties, 
technical assistance and technical serv ice 
fees, in terest and o th e r cu rren t incom e, ac- 
cru ing  from  any investm ent o f  the nationals 
o r com panies o f the o th er C on tracting  S tate;

(b) the p roceeds o f  the to tal o r  partial li
quidation  o f  any investm ent m ade by nation 
als o r  com panies o f  the o th e r C on trac ting  
S tate;

(c) funds in repaym ent o f  borrow ings by 
nationals o r com panies o f one C ontracting  
S tate from  the nationals o r  com panies o f  the 
o th er C ontracting  S tate w hich both  C o n trac t
ing S ta tes havé recognized as investm ent; 
and

(d) the earnings o f  nationals o f  the o th er 
C ontracting  S tate w ho are allow ed to  w ork in 
connection  w ith an investm ent on its terri- 
tory .

(2) T he C ontracting  S ta tes undertake  to 
accord  to  tran sfe rs referred  to  in paragraph
(1) o f  this A rticle a trea tm en t as favourab le  as 
that accorded  to  tran sfe rs orig inating  from 
investm ents m ade by nationals o f  any third 
country .

A r tid e  5
If a C ontracting  S tate  m akes a paym ent to  

any o f  its nationais o r com panies under a

a) å tgärderna vidtages i allm änt in tresse 
och i enlighet med ett god tagbart rättslig t för
farande;

b) å tgärderna  är icke d isk rim inerande; och

c) åtgärderna  åtfö ljes av fö resk ifte r om  be
talning av prom pt, adekvat och effektiv  e r 
sättn ing , vilken skall kunna fritt överfö ras 
mellan de fö rd ragsslu tande s ta te rn a s om rå
den.

2. B estäm m elserna i punkt 1 skall också 
vara tillämpliga på löpande inkom ster från en 
investering  sam t, i händelse av likvidation, 
på avkastn ingen från likvidationen.

A rtike l 4
1. V ardera fö rd ragsslu tande sta ten  skall, 

med beaktande av sina lagar och förordning
ar, utan oskäligt dröjsm ål m edge överföring i 
vilken konvertibel valu ta som  helst av

a) ne ttov inster, u tdeln ingar, royalties, av 
gifter för tekn isk t bistånd och teknisk  se r
vice, rän ta  och annan  löpande inkom st som 
härrö r från investering  av den andra fö r
dragsslu tande s ta ten s m edborgare e ller bo
lag;

b) avkastn ingen från den to ta la  eller par
tiella likvidationen av en investering  som 
gjorts av den andra fö rd ragsslu tande statens 
m edborgare eller bolag;

c) medel för å terbetaln ing  av lån som den 
ena fördragsslu tande sta ten s m edborgare el
ler bolag upptagit från den andra fö rdragsslu
tande sta tens m edborgare eller bolag och som 
båda de fö rd ragssslu tande s ta te rna  har erkän t 
som investering; och

d) de inkom ster vilka har uppburits av den 
andra fördragsslu tande sta tens m edborgare, 
som har tillstånd att a rbe ta  i sam band m ed en 
investering  på dess om råde.

2. De fö rd ragsslu tande s ta te rna  förb inder 
sig a tt m edge överföringar som  avses i punkt 
1 i denna artikel en lika förm ånlig behandling 
som den som m edges överfö ringar härrö 
rande från investeringar av m edborgare i 
tredje land.

A rtike l 5
Om en fö rd ragsslu tande s ta t gör en u tb e

talning till någon av dess m edborgare eller



guaran tee  it has granted  in respect to  an in- 
vestm en t, the o th er C on trac ting  S tate  shall, 
w ithout prejudice to the rights o f  the fo rm er 
C ontracting  S tate  under A rticle 7, recognize 
the tran sfe r o f any right o r title o f  such na
tional o r com pany to  the fo rm er C on trac ting  
S tate and the subrogation  o f the fo rm er C on
tracting  S tate  to any such right o r title .

A rticle 6
In the even t o f a d ispute arising betw een  a 

national o r a com pany o f one C ontracting  
S tate and the o th e r C ontracting  S tate  in con- 
nection w ith an investm ent on the territo ry  of 
that o th e r C ontracting  S ta te , it shall upon the 
agreem ent by both  parties to  the d ispu te  be 
subm itted  for arb itra tion  to the In ternational 
C entre  fo r Settlem ent o f Investm ent D isputes 
estab lished  u n d e rth e  W ashington C onvention  
on the Settlem ent o f  Investm ent D isputes be
tw een S ta tes and N ationals o f  o th e r S ta tes , 
da ted  M arch 18, 1965.

A rticle  7
(1) If a d ispu te  concerning the in te rp re ta 

tion o r application  o f  this A greem ent is not 
settled  in accordance  w ith the procedure  stip- 
ulated in A rticle 6, it shall, upon the request 
o f e ither C ontracting  S ta te , be subm itted  to  
an arb itra l tribunal.

(2) Such arb itra l tribunal shall be e s tab 
lished in each  individual case , each  C o n trac t
ing S tate  appointing one m em ber, and those  
tw o m em bers shall then  agree upon a national 
o f  a third S tate as their C hairm an to be ap- 
pointed by the G overnm ents o f  the tw o C on
tracting  S tates. Such m em bers shall be ap- 
pointed  within tw o m onths, and such C hair
man w ithin th ree m onths, a fte r e ither C on
tracting  S tate has m ade know n to the o th er 
C ontracting  S tate  that it w ishes the d ispu te  to 
be subm itted  to  an arbitra l tribunal.

(3) If  the periods specified in paragraph  (2) 
havé no t been observed , e ither C on trac ting  
S tate m ay, in the absence  o f  any o th e r re l
evant arrangem ent, invite the P residen t o f

bolag i enlighet med en garanti som  den  bevil
ja t  m ed avseende på en investering , skall den 
andra fö rd ragsslu tande s ta ten , u tan in sk ränk 
ning av den fö rra  förd ragsslu tande s ta ten s 
rä ttigheter enligt artikel 7, e rk än n a  överfö 
ringen av varje rättighet eller fo rd ran  tillkom 
m ande sådan m edborgare e ller sådan t bolag 
till den fö rra  fö rd ragsslu tande sta ten  och den 
förra fö rd ragsslu tande s ta ten s övertagande 
av varje sådan rättighet eller fo rdran .

A rtike l 6
Vid tv ist m ellan m edborgare eller bolag 

från den ena fö rd ragsslu tande sta ten  och den 
andra fö rd ragsslu tande sta ten  i sam band  med 
en investering  på denna and ra  fö rd ragsslu 
tande sta ts  om råde skall denna tv ist e fter 
överenskom m else m ellan de båda tv istande 
parterna  hänsk ju tas för skiljedom  till det in
ternationella  cen tra lo rganet för biläggande av 
investeringstv ister, som  up p rä tta ts  enligt den 
i W ashington den 18 m ars 1965 dag tecknade 
konventionen  om  biläggande av in v es te 
ringstv ister m ellan stat och m edborgare i an 
nan sta t.

A rtike l 7
1. Om en tv ist rö rande tolkningen eller till- 

läm pningen av denna överenskom m else  icke 
avgöres i enlighet med det i artikel 6 fö re 
skrivna fö rfarandet, skall den på en d e ra  fö r
dragsslu tande sta ten s begäran hänsk ju tas till 
skiljedom stol.

2. Sådan skiljedom stol skall u pp rä ttas  i 
varje enskilt fall, varvid vardera  fö rd ragsslu 
tande sta ten  u tser en m edlem , och d essa  två 
m edlem m ar skall sedan överenskom m a om 
en m edborgare i en tredje sta t som  sin o rd fö 
rande att u tses av de två fö rd ragsslu tande 
sta te rnas regeringar. S ådana m edlem m ar 
skall u tses  inom  tv å  m ånader och sådan  o rd 
förande inom  tre  m ånader e fte r  det a tt endera  
fö rd ragsslu tande sta ten  har un d errä tta t den 
andra  förd ragsslu tande sta ten  om sin önskan  
a tt hänsk ju ta  tv isten  till sk iljedom stol.

3. Om de i punkt 2 angivna tid sfristerna  
icke har iak ttag its , kan vardera  fö rd ragsslu 
tande sta ten  i avsaknad  av annat tillämpligt 
arrangem ang hem ställa a tt p residen ten  i In-



the In ternational C ourt o f Justiee  to  m ake the 
necessary  appoin tm ents. If the P residen t is a 
national o f e ither C ontracting  S tate  o r if he is 
o therw ise incapacita ted  from  discharging his 
function , the V ice-President should be invit
ed to m ake the necessary  appo in tm en ts. If 
the V ice-President is a  national o f  e ith e r C on
tracting  S tate o r if he too  is incapacita ted  
from  discharging his function , the M em ber o f 
the In ternational C ourt o f Ju s tiee  next in se- 
niority w ho is not a national o f  e ither C on
tracting  S tate  and is not incapacita ted  should 
be invited to  m ake the necessary  appo in t
m ents.

(4) T he arbitra l tribunal shall reach  its deci
sion by a m ajority  o f  votes. Such decisions 
shall be binding. E ach C on trac ting  S tate  shall 
bear the cost o f its ow n m em ber and o f its 
counsel in the arbitra l proceedings; the cost 
o f  the C hairm an and the rem aining co sts  shall 
be borne in equal parts  by both  C ontracting  
S tates. The arbitra l tribunal m ay m ake a  dif
ferent regulation concern ing  costs . In all oth- 
e r  respects, the arb itral tribunal shall deter- 
mine its ow n p rocedure.

A r tid e  8
A dispute concern ing  the in terp re ta tion  o r 

application o f th is A greem ent shall not be 
subm itted to  in ternational settlem en t unless 
the dom estic  rem edies havé been exhausted . 
This rule shall no t, how ever, apply  w here the 
application o f  such rem edies is un reasonab ly  
prolonged.

A dispute w hether the application  o f  the 
dom estic rem edies is un reasonab ly  p ro 
longed shall be settled  in accordance  w ith the 
p rocedure laid dow n in A rticle 7.

A r tid e  9
N othing in th is A greem ent shall prejudice 

any rights o r benefits accru ing  under national 
o r international law to in terests  o f a national 
o r a com pany o f  one C ontracting  S tate  on the 
territo ry  o f  the o th er C on trac ting  S tate.

A r tid e  10
(1) This A greem ent shall en te r into force 

on the day the G overnm ents o f  the tw o C on
tracting  S tates notify each o th e r that their

ternationella  dom stolen  skall göra de nödvän
diga u tnäm ningarna. Om presiden ten  ä r m ed
borgare i endera  fö rd ragsslu tande sta ten  eller 
om han av annat skäl ä r  oförm ögen att fullgö
ra uppdraget, skall hem ställas a tt v icep resi
denten  gör de nödvändiga u tnäm ningarna. 
Om v icepresiden ten  är m edborgare i endera 
fördragsslu tande sta ten  eller om  även han är 
oförm ögen att fullgöra uppdraget, skall hem 
ställas a tt den till tjänsteåren  äldste  ledam o
ten  av In ternationella  dom stolen  som  icke är 
m edborgare i någondera fö rd ragsslu tande 
staten  och som  icke är oförm ögen a tt fullgöra 
uppdraget gör de nödvändiga u tnäm ningarna.

4. Skiljedom stolen skall fa tta  sitt beslu t ge
nom m ajoritetsröstn ing. Sådana beslu t skall 
vara b indande. V ardera fö rd ragsslu tande s ta 
ten skall bära kostnaden  för sin egen m edlem  
och för sitt om bud i sk iljeförfarandet; kostna
den för o rdföranden  och övriga kostnader 
skall bäras till lika de la r av båda de fö rd rags
slu tande sta terna . Skiljedom stolen  kan fö r
ordna på annat sätt beträffande kostnaderna .
I alla andra avseenden  skall sk iljedom stolen  
faststä lla  sin egen procedur.

A ritke l 8
En tvist om tolkningen eller tilläm pningen 

av denna överenskom m else skall icke hän- 
sk ju tas till in ternationellt avgörande, om  icke 
de inhem ska rä ttsm ed len  har u ttöm ts. D enna 
regel skall em ellertid  icke vara tilläm plig, när 
u tny ttjandet av sådana rättsm edel ta r oskäligt 
lång tid i anspråk.

En tv ist om huruvida u tny ttjandet av de 
inhem ska rä ttsm edlen  ta r  oskäligt lång tid i 
anspråk  skall biläggas i överensstäm m else 
med det i artikel 7 faststä llda fö rfarandet.

A rtike l 9
In tet i denna övrenskom m else skall påver

ka några rä ttigheter eller fö rm åner som  enligt 
nationell eller in ternationell rä tt tillkom m er 
den ena fördragsslu tande sta tens m edborgare 
e ller bolag på den andra fö rd ragsslu tande sta
tens om råde.

A rtike l 10
1. D enna överenskom m else skall träd a  i 

kraft den dag då de två fö rd ragsslu tande sta
ternas regeringar u n d errä tta r varandra  om  att



constitu tional requ irem ents fo r the en try  into 
force o f  th is A greem ent havé been fulfilled.

(2) This A greem ent shall rem ain in force 
fo r a period o f  tw enty  years and shall contin- 
ue in fo rce thereafte r unless, a fter the expiry  
o f the initial period  o f  n ineteen y ears , e ither 
C ontracting  S tate  notifies in w riting the o th er 
C ontracting  S tate o f its in tention  to term inate  
this A greem ent. The notice o f  term ination  
shall becom e effective one year a fte r it has 
been received by the o th er C on trac ting  S tate.

(3) In respect o f  investm ents m ade p rio r to 
the date  w hen the notice o f term ination  of 
th is A greem ent becom es effective, the p rov i
sions o f A rticles 1 to  9 shall rem ain in force 
for a fu rther period o f tw enty  years from  that 
date.

In w itness w hereof the undersigned , duly 
au thorized  there to , havé signed this A gree
m ent.

D one in C airo on the 15th o f July 1978 in 
tw o originals in the English language.

F or the G overnm ent o f Sw eden 
A xe l E delstam

F or the G overnm en t o f the A rab R epublic o f 
Egypt
A b d el A ziz  Z ahw y

C airo , July 15, 1978

H. E. Axel E delstam  
A m bassadör o f Sw eden

W ith reference to  article 1 paragraph  3 of 
the A greem ent betw een the G overnm en t o f 
Sw eden and the G overnm ent o f the A rab R e
public o f  E gypt I havé the honour to  p ropose, 
on behalf o f  the G overnm ent o f the A rab 
Republic o f  E gypt, that an understand ing  be 
reached on the following in te rp re ta tion  o f  the 
concep t o f “ predom inating in te re s t” :

deras konstitu tionella  villkor fö r ik ra ftträd an 
det av denna överenskom m else har uppfyllts.

2. D enna överenskom m else skall förbli i 
kraft under en tid av tjugo år och  skall fo r tsä t
ta  att gälla däre fte r, om icke den ena  för- 
d ragsslu tande sta ten  efter utgången av den 
in ledande perioden om nitton  år un d errä tta r 
den andra fö rd ragsslu tande sta ten  skriftligen 
om sin avsik t a tt från träda  denna ö v eren s
kom m else. U ppsägningen skall träda  i kraft 
e tt å r  e fter det a tt den har m ottagits av den 
andra fördragsslu tande sta ten .

3. I fråga om investeringar som  g jorts före 
den dag då uppsägningen av denna ö v e ren s
kom m else träd e r i kraft skall bestäm m elserna  
i a rtik larna 1 - 9  förbli i kraft under en y tte rli
gare period om  tjugo år från näm nda dag.

Till bekräfte lse  härav har undertecknade , 
därtill vederbörligen  bem yndigade, u nder
tecknat denna överenskom m else.

Som skedde i K airo den 15 ju li 1978 i två 
original på engelska språket.

För Sveriges regering 
A xe! E delstam

För A rabrepubliken E gyptens regering 

A bdel A ziz Z ahw y

K airo den 15 ju li 1978

H ans E xcellens 
Sveriges am bassadör 
Axel E delstam

M ed hänvisning till artikel 1 punkt 3 i ö v e r
enskom m elsen  m ellan Sveriges regering och 
A rabrepub liken  E gyptens regering har jag  
ä ran  a tt på  A rabrepubliken  E gyptens rege
rings vägnar fö reslå  a tt enighet nås om  föl
jan d e  tolkning av begreppet ” övervägande 
in tre sse” :



A com pany w ith its seat in one C ontracting  
S tate is deem ed to  havé a predom inating  in- 
te rest in a com pany w ith its seat ou tside that 
S tate  if it, d irectly  o r indirectly , ow ns 50%  or 
more o f  the in terests  in this la tte r com pany . 
If its in terests  a re  less thån 50% , the C on
tracting  S tates shall com e to an understand- 
ing in each case w hether the in terests  held by 
the first-m entioned com pany  are  a p redom i
nating in terest perm itting  it to  ex erc ise  con- 
trol o r  decisive influence on the o th e r com 
pany. If such an  understand ing  canno t be 
reached , the m atte r shall be se ttled  in accor- 
dance w ith the p rocedure  laid dow n in article 
7 o f  the A greem ent on the M utual Protection  
o f  Investm ents.

If the G overnm ent o f  Sw eden agrees to  this 
understanding , I havé the honour to  p ropose 
that this le tter and your reply to  that effect 
shall constitu te  an A greem ent in this m atter.

A b del A ziz Zahw y  
U nder-S ecretary  o f  S tate 
M inistry o f  E conom y and 
Econom ic C ooperation

E tt bolag m ed säte i en  fördragsslu tande 
s ta t an ses ha e tt övervägande in tresse i e tt 
bolag m ed sä te  u tan fö r den n a  sta t, om det 
d irek t e lle r indirekt äger 50%  eller m era av 
in tre ssen a  i d e tta  senare bolag. Om dess 
in tressen understiger 50% , skall de fö r
dragsslu tande s ta terna  nå enighet i varje sär
skilt fall om huruvida det fö rstnäm nda bo la
gets in tressen  ä r  e tt övervägande in tresse , 
som tillå ter bolaget att u töva kontroll e ller ett 
bestäm m ande inflytande ö ver det and ra  bo la
get. Om sådan enighet icke kan nås, skall 
frågan regleras i enlighet m ed de t förfarande 
som  fastlagts i artikel 7 i överenskom m elsen  
om öm sesidigt skydd av investeringar.

Om Sveriges regering instäm m er i denna 
uppfattn ing, har jag  äran  föreslå  a tt d e tta  
brev och E rt svar av d e tta  innehåll skall u tgö
ra en överenskom m else i denna fråga.

A b d e l A ziz  Z ahw y  
S ta tssek re terare
M inisteriet för ekonom i och ekonom isk t sam 
arbete

C aira , July 15, 1978.

Abdel Aziz Zahwy 
U nder-Secretary  o f  S tate 
M inistry o f E conom y and 
Econom ic C ooperation  
CAIRO

W ith reference  to  artic le  1 paragraph 3 of 
the A greem ent betw een  the G overnm en t o f 
Sw eden and the G overnm ent o f the A rab Re- 
public o f E gypt, I havé the honou r to  p ro 
pose , on behalf o f  the G overnm ent o f Sw e
den , tha t an understanding  be reached  on the 
following in terp re ta tion  o f the concep t o f 
"p redom inating  in te re s t” :

A com pany w ith its seat in one C ontracting  
S tate  is deem ed to  havé a predom inating  in
terest in a com pany w ith its sea t ou ts ide  that 
S tate if it, d irectly  o r  indirectly , ow ns 50%  or

K airo den 15 ju li 1978

H err S ta tssek re te ra ren  A bdel A ziz Z ahw y 
M inisteriet för ekonom i och ekonom isk t sam 
arbete  
K AIRO

Med hänvisning till artikel 1 punkt 3 i ö v e r
enskom m elsen m ellan Sveriges regering och 
A rabrepubliken E gyptens regering  har jag  
äran  a tt på Sveriges regerings vägnar föreslå 
a tt enighet nås om  följande tolkning av be
greppet ” övervägande in tre sse” :

E tt bolag m ed sä te  i en  förd ragsslu tande 
stat anses ha e tt övervägande in tresse  i ett 
bolag m ed säte u tan fö r denna sta t, om  det 
d irekt eller indirekt äger 50%  eller m era av



m ore o f  the in te rests  in this la tte r com pany . 
If  its in te rests  are  less thån  50% , the  Con- 
tracting  S ta tes shall com e to  an unders tand - 
ing in each  case  w hether the in te rests  held by 
the first-m entioned  com pany are  a p redom i- 
nating in te rest perm itting  it to  exerc ise  con- 
trol o r  decisive influence on the o th e r com 
pany. If such an understand ing  canno t be 
reached , the m atte r shall be settled  in accor- 
dance  w ith the procedure  laid dow n in article 
7 o f  the A greem ent on the M utual P ro tec tion  
o f Investm ents.

If th e  G overnm en t o f  the A rab  R epublic o f  
E gypt agrees to  th is understand ing , I havé 
the h onou r to  p ropose tha t th is le tte r and 
you r reply  to  tha t effect shall co n stitu te  an 
A greem ent in th is m atter.

A xe l E delstam  
A m bassadör o f  Sw eden

in tressena  i de tta  senare bolag. Om dess in
tre ssen  unders tiger 50% , skall de fördragsslu- 
tande  s ta te rn a  nå  enighet i varje särsk ilt fall 
om  huruvida det fö rstnäm nda bo lagets in tres
sen  ä r e tt övervägande in tresse , som  tillåter 
bolaget a tt u töva kontroll eller e tt b estäm 
m ande infly tande ö v e r det and ra  bolaget. Om 
sådan enighet icke kan nås, skall frågan regle
ras i enlighet m ed det fö rfarande som  fas t
lagts i artikel 7 i överenskom m elsen  om  öm 
sesidigt skydd av investeringar.

Om A rabrepubliken  E gyp tens regering  in
stäm m er i denna uppfattn ing , har ja g  äran 
föreslå a tt d e tta  b rev  och E rt sv a r av  de tta  
innehåll skall u tgöra en överenskom m else  i 
denna fråga.

A xe l E delstam  
Sveriges am bassadö r

C airo , Ju ly  15, 1978

H. E. Axel E delstam  
A m bassadör o f Sw eden

W ith reference  to  article 3 paragraph  1 sub- 
paragraph  o f  the A greem ent be tw een  the 
G overnm ent o f  Sw eden and the G overnm ent 
o f the A rab Republic o f E gypt, I havé the 
honour to  p ropose, on behalf o f  the G overn 
ment o f  the A rab R epublic o f  E gypt, th a t an 
understand ing  be reached on the following 
in terp re ta tion  o f  the term  “ p ro m p t” .

T he term  “ p ro m p t”  shall be deem ed to  be 
fulfilled, if tran sfe r is m ade w ithin such  a 
period as is norm ally required  for the com ple- 
tion o f tran sfe r form alities.

If the G overnm en t o f Sw eden ag rees to  this 
understand ing , I havé the honour to  propose 
that th is le tte r and your reply to  tha t effect 
shall constitu te  an A greem ent in th is m atter.

A bdel A ziz  Z ahw y  
U nder-S ecre tary  o f  S tate 
M inistry o f  E conom y and 
Econom ic C ooperation

K airo  den  15 ju li 1978

H ans E xcellens 
Sveriges am bassadö r 
Axel E delstam

M ed hänvisning till artikel 3 punkt 1 under
punk ten  i överenskom m elsen  m ellan Sveri
ges regering och A rabrepubliken  E gyptens 
regering har jag  äran  a tt på A rabrepubliken  
E gyp tens regerings vägnar fö reslå  a tt enighet 
nås om  följande to lkning av term en 
” p ro m p t” .

T erm en ” p ro m p t”  skall an ses vara  upp
fylld, om en överföring göres inom  sådan  tid 
som  norm alt å tgår för fullgörande av form ali
te te r  fö r en överföring.

Om Sveriges regering instäm m er i denna 
uppfattn ing, har jag  äran fö reslå  a tt de tta  
brev och E rt svar av detta  innehåll skall u tgö
ra en överenskom m else i denna sak.

A b d e l A ziz  Zahw y.
S ta tssek re te ra re
M inisteriet fö r ekonom i och ekonom isk t sam 
arbete .



C airo , July 15, 1978.

Mr A bdel A ziz Zahwy 
U nder-S ecretary  o f  S tate 
M inistry o f E conom y and 
Econom ic C ooperation  
CA IRO

W ith reference to  article 3 paragraph  1 sub- 
paragraph o f the A greem ent betw een  the 
G overnm ent o f  Sw eden and the G overnm ent 
o f  the A rab R epublic o f  E gypt, I havé the 
honour to  p ropose, on behalf o f  the G overn 
m ent o f  Sw eden th a t an understand ing  be 
reached on the follow ing in terp re ta tion  o f  the 
term  “ p ro m p t” .

The term  “ prom pt”  shall be deem ed to  be 
fulfilled, if tran sfe r is m ade w ithin such a 
period as is norm ally required for the com ple- 
tion o f  transfer form alities.

If  the G overnm ent o f the A rab R epublic o f 
Egypt agrees to  this understand ing , I havé 
the honour to  propose that this le tte r and 
your reply to  tha t effect shall constitu te  an 
A greem ent in this m atter.

A xeI E delstam  
A m bassadör o f  Sw eden

K airo den 15 ju li 1978

H err S ta tssek re te ra ren  A bdel A ziz Z ahw y. 
M inisteriet för ekonom i och ekonom isk t sam 
arbete .
K A IR O

M ed hänvisning till artikel 3 punkt 1 under
p unk ten  i överenskom m elsen  m ellan Sveri
ges regering och A rabrepubliken  E gyptens 
regering har jag  äran  a tt på Sveriges regerings 
vägnar fö reslå  a tt enighet nås om  följande 
to lkning av term en  ” p ro m p t” .

T erm en ” p ro m p t”  skall anses vara  upp
fylld, om en överföring göres inom  sådan tid 
som norm alt å tgår för fullgörande av form ali
te te r för en överföring.

Om A rabrepubliken  E gyptens regering in
stäm m er i denna uppfattn ing, har jag  äran  
föreslå att d e tta  b rev  och E rt svar av detta  
innehåll skall u tgöra en överenskom m else i 
denna sak.

A xe l E delstam  
Sveriges am bassadör

10 N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1979


